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1. Úvodná hodina. Oboznámenie s podmienkami hodnotenia
 a náplňou seminárov. 

2. Jiří Levý a jeho pohľad na preklad umeleckého textu I
Referát: 

Teoretické a estetické problémy prekladu. Prekladateľský proces
Literatúra: 
LEVÝ, Jiří. 1998. Umění překladu. 3. uprav. a rozš. vyd. Praha : Ivo Železný, 1998, s. 17 – 83.

3. Jiří Levý a jeho pohľad na preklad umeleckého textu II
Referát: 

Prekladateľská poetika. Preklad verša

Literatúra:
LEVÝ, Jiří. 1998. Umění překladu. 3. uprav. a rozš. vyd. Praha : Ivo Železný, 1998, s. 84 – 160, 225 – 240.

4. Anton Popovič a počiatky slovenskej teórie prekladu I
Referát: 

Metodologické a komparatistické otázky teórie prekladu. Preklad ako komunikačný proces
Literatúra:
POPOVIČ, Anton. 1971. Teória umeleckého prekladu. Bratislava : Tatran, 1975, s. 13 – 76.

5. Anton Popovič a počiatky slovenskej teórie prekladu II
Referát: 
Štruktúra prekladového textu. Komunikácia
Literatúra:
POPOVIČ, Anton. 1971. Teória umeleckého prekladu. Bratislava : Tatran, 1975, s. 77 – 175.

6. František Miko a slovenská teória prekladu

Referát: 
Mikov príspevok k slovenskej teórii prekladu
Literatúra:
MIKO, F.: Aspekty prekladového textu. Antológia prác o preklade. Nitra: UKF, 2011, s. 7 – 87, 101 – 117, 221 – 226.
7. Ján Ferenčík o slovenskej prekladateľskej škole
Referát:

Prekladateľ, teória a kritika. Slovenská prekladateľská škola. Preklad drámy a úloha editorov
Literatúra: 
FERENČÍK, Ján. 1982. Kontexty prekladu. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1982, s. 9 – 12;  – 28 – 70; 71 – 113.

8. Ján Vilikovský a jeho pohľady na jednotlivé aspekty prekladu
Referát:

Preklad ako komunikácia. Ekvivalencia a posun. Vernosť, voľnosť, adekvátnosť. Preklad ako proces. Naturalizácia v preklade
Literatúra:
VILIKOVSKÝ, Ján. 1984. Preklad ako tvorba. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1984.
9. Jozef Felix a Blahoslav Hečko v slovenskej teórii prekladu
Referát:


Literatúra:
hečko, Blahoslav: Dobrodružstvo prekladu. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1991, s. 3 – 183. 

10. Ľubomír Feldek a jeho názory na básnický preklad
Referát:

Ľ. Felek ako teoretik prekladu
Literatúra:
FELDEK, Ľ. Z reči do reči. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1977.



ZAMBOR, J.: Poetika prekladov Ľubomíra Feldeka. In: Preklad ako umenie. Bratislava FF UK, 2000, s. 53 – 68.
11. Novšia reflexia básnického prekladu na Slovensku

Referát:

Teoretické a kritické aspekty básnického prekladu na Slovensku
Literatúra: 
Valcerová, a.: Básnický preklad na Slovensku po roku 1945 a jeho teória. In: Zrkadlá translatológie I: Preklad ako nástroj komunikácie. Umelecký preklad. Ivana Hostová – Miroslava Gavurová – Mária Smetanová (eds.). Prešov: FF PU, 2013, s. 12 – 21.



zambor, j.: K typológii slovenského povojnového básnického prekladu. In: Zambor, J.: Preklad ako umenie. Bratislava: UK, 2000, s. 205 – 218.



andričík, m.: K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, 2004, s. 8 – 49.
12. Novšie trendy v slovenskej translatológii
Referát:

Novšie trendy v slovenskej translatológii
Literatúra:
HOCHEL, B. Preklad ako komunikácia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990, s. 28 – 67, 78 – 97.



GROMOVÁ, E. – Müglová, d.: Interdisciplinarita a jej prínos do výskumu translačných činností.
In: Preklad a kultúra 3. Bratislava: SAP & Ústav svetovej literatúry SAV, 2011, s. 15 – 20.






rakšányiová, j.: Renesančné pohľady na translatológiu 20. storočia. In: Preklad a kultúra 3. Bratislava: SAP & Ústav svetovej literatúry SAV, 2011, s. 42 – 48.
SUWARA, B.: Preklad ako „povinnosť“. In: Preklad a kultúra 3. Bratislava: SAP & Ústav svetovej literatúry SAV, 2011, s. 29 – 41.
13. Jozef Felix v slovenskom myslení o preklade

Referát:

Jozef Felix v slovenskom myslení o preklade
Literatúra:
TRUHLÁŘOVÁ, J.: Jozef Felix (1913-1977) a cesta k modernej slovenskej romanistike. Bratislava: VEDA, 2014.

14. Záverečný test.
Povinná literatúra:

andričík, m.: K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, 2004.
FELDEK, Ľ. Z reči do reči. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1977.

FERENČÍK, Ján. 1982. Kontexty prekladu. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1982.

GROMOVÁ, E. – Müglová, d.: Interdisciplinarita a jej prínos do výskumu translačných činností.
In: Preklad a kultúra 3. Bratislava: SAP & Ústav svetovej literatúry SAV, 2011, s. 15 – 20.

hečko, Blahoslav: Dobrodružstvo prekladu. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1991.

HOCHEL, B. Preklad ako komunikácia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990, s. 28 – 67, 78 – 97.

LEVÝ, Jiří. 1998. Umění překladu. 3. uprav. a rozš. vyd. Praha : Ivo Železný, 1998.

Myslenie o preklade. Bratislava: Ústav svetovej literatúry SAV a Kalligram, 2007.

MIKO, F.: Aspekty prekladového textu. Antológia prác o preklade. Nitra: UKF, 2011.

POPOVIČ, Anton. 1971. Teória umeleckého prekladu. Bratislava : Tatran, 1975.

rakšányiová, j.: Renesančné pohľady na translatológiu 20. storočia. In: Preklad a kultúra 3. Bratislava: SAP & Ústav svetovej literatúry SAV, 2011, s. 42 – 48.

SUWARA, B.: Preklad ako „povinnosť“. In: Preklad a kultúra 3. Bratislava: SAP & Ústav svetovej literatúry SAV, 2011, s. 29 – 41.

TRUHLÁŘOVÁ, J.: Jozef Felix (1913-1977) a cesta k modernej slovenskej romanistike. Bratislava: VEDA, 2014.

valcerová, a.: Básnický preklad na Slovensku po roku 1945 a jeho teória. In: Zrkadlá translatológie I: Preklad ako nástroj komunikácie. Umelecký preklad. Ivana Hostová – Miroslava Gavurová – Mária Smetanová (eds.). Prešov: FF PU, 2013, s. 12 – 21
VILIKOVSKÝ, Ján. 1984. Preklad ako tvorba. Bratislava : Slovenský spisovateľ, 1984.
ZAMBOR, J.: K typológii slovenského povojnového básnického prekladu. In: Zambor, J.: Preklad ako umenie. Bratislava: UK, 2000.

Zrkadlá translatológie I: Preklad ako nástroj komunikácie. Umelecký preklad. Ivana Hostová – Miroslava Gavurová – Mária Smetanová (eds.). Prešov: FF PU, 2013

� Prezentácia: 20 bodov (prezentácia má byť v powerpointe; pred prezentovaním do nedele do polnoci je potrebné ju poslať na e-mail: � HYPERLINK "mailto:hostova.ivana@gmail.com" �hostova.ivana@gmail.com�); záverečný test: 80 bodov. Aktívna účasť na hodine: semináre budú prebiehať formou diskusie, každý je povinný si preštudovať a spoznámkovať príslušné state a na hodine byť schopný o jednotlivých teoretických problémoch diskutovať; kto pri vyzvaní nie je schopný diskutovať, stráca 2 body.


Stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %.





